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Dī péńyūude 
Kɛ ̄pɔkɛ n̄kɛ ̄nɔ kɛ ̄pɔk̄isaakɛ ̄nnɛ ń nāā n tɛ ̄kɛ tī pédímú 
ū niitɔ nī nānki n̄yɛ ̄kū nnɛ ń yɔ m̄u m̄ nīsaamɛ ā būɔnɛ ā 
fɛ.̄ Yēn̄dē, tī nīi dēnbɛ baábɛ kpāā n yēmū ī wúóní 
nīimɛ, tī hɔte nīimɛ nnɛ badāasi nīimɛ a mɛ tī dūonɔ m̄ 
bɔm̄mū. 

Nnɛ kɛ ̄pɔkɛ n̄kɛ ̄tī nī fúdī n bātā nnɛ ń yɔ m̄u m̄ 
nīsaamɛ n capú mandē sī mín̄sī tɛnnɛ.̄ 

N̄ nīi dēnbɛ nɛ ̄pɔkɛ tī kpákítí n tɛ ̄tī ń yɔ m̄u pɔ n̄pu, 
dobindē nnɛ sī mín̄sī sī n mādɔ ̄hō nīimɛ a mɛ tī tōtā a tī 
yēkītā m̄ bɔm̄mū. 

 
Préface 

Ce livre est un bon livre parce qu'il nous dit comment 
l'homme doit boire de l'eau propre tous les jours. Aujour-
d'hui, plusieurs gens continuent de puiser de l'eau du 
marigot, des trous, des barrages alors que cette eau 
donne des maladies. 

Avec ce livre nous pouvons choisir de boire de l'eau 
propre et apprendre comment entretenir les puits aussi. 

Chers parents, ce livre nous exhorte à boire de l'eau 
des puits construits, des robinets, et de la pompe pour 
éviter des maladies. 

 
 

SAMBIENI Bienvenu et KOMBETTO Claire 
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Á m̄ nīimɛ hɛ̰̄̄ bō tī hɛ̰̄̄ nī ń tēdī dēēte. 
 

Á m̄ nīimɛ hɛ̰̄̄ bō tī wān̄te nī n̄ hīī wē. 
 

Á m̄ nīimɛ hɛ̰̄̄ bō tī hɛ̰̄̄ nī n̄ māādī ā sīe. 
 

Á m̄ nīimɛ hɛ̰̄̄ bō nɛ ̄n fɛ ̄bō ā tēēhɛ̰̄ hi  ̰̄ńní nɛ nī n̄ hīī 
wē. 
 

M̄ nīimɛ nɔ nɛ ̄nīns̄aanɛ.̄ 
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Ā tɛ  ā yēē nȳɛ ̄m̄ nīimɛ ā mɛ tōōsī nnɛ bā ? 
 

Ā mɛ tōōsī ū bōkītihṵ hi ̰̄n̄nī kā̰ā ? 
 

Ā mɛ tōōsī ū māmááhṵ hi ̰̄n̄nī kā̰ā ? 
 

Ā mɛ tōōsī dī déńde hi ̰̄n̄nī kā̰ā ? 
 

Ā tɛ  ā yēē nȳɛ ̄m̄ nīimɛ n nī yā̰ ̄nɛ ̄nīn̄nɛ nɛ ̄n wēnni 
nɔ dī déńdē nnɛ ń nāā n tɛ ̄ā nī fúdī n di pōhḭnā a ū 
tākṵ̄ ńhṵ nnɛ tī yɔn̄̄te hɛ̰̄ ̄fúdī n kuutá mɛ ̄hi ̰̄n̄nī a maa 
mɛ ń cā̰n̄si. 
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Ā yēmū nɛ ̄m̄ nīimɛ ? 
 

Ā yēmū ū wúónú hi ̰̄̄nnī kā̰̄a ? 
 

Ā yēmū ū hɔtihṵ hi ̰̄̄nnī kā̰ā ń ka ū wúónú hi ̰̄̄nnī 
mínkɛ ? 
 

Ā yēmū kɛ ̄mínkɛ kɛ ̄n mādɔ ̄hi ̰̄̄nnī kā̰̄a ? 
 

Ā yēmū pɔ̰̄̄npu nāa ? 
 

Ā yēmū dobīnde nāa ? 



5 

Ā yēmū ū wúónú nīimɛ náá ń ka badaasi nīimɛ ? 
 

Ū wúónú nīimɛ nnɛ badaasi nīimɛ wēnni tī wānt̄e nī 
yā̰̄ nȳɛ ̄kū. Mɛ wēnni ā nī yɔ kítá n̄yɛ ̄tī hu ̰̄ńwuɔte n 
suutá tī nīn̄te n māādī ā sīe. A máá mɛ hɛ̰̄̄ nɔ n nī 
yā̰̄. Bākɛ tennɔ ? 
 

Tī wānt̄e cusidí ū wúónú hi ̰̄̄nnī. 
Bɛ ̄nitibɛ sūodɔ n bidí kū hi ̰̄̄nnī. 
Bɛ ̄nītipūōbɛ sūuhɔ̰̄ tī nīn̄te. 
Tī wānh̄ɛ ̰̄te nnɛ sī bɛbisī fo m̄ nīimɛ hi ̰̄̄nnī. 
Bɛ ̄nitibɛ sūuhɔ̰̄ bɛ ̄dɛb̄ɛɛ̄t̄e, bɛ ̄popopɛ nnɛ bɛ ̄sā̰n̄̄sī. 
 

Nɛ nɔ tɛnnɛ n̄yɛ ̄mɛ hɛ̰̄̄ wēnni. Á hē nnɛ ā bíísí mɛ 
yɔ̰̄̄mu dī nī ń būɔk̄ī wē ā buɔnɛ ā fɛ.̄ 
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Ā yēmū ū hɔtihṵ hi ̰̄̄nnī kū ā nīimɛ ń ka ū wúónú 
hi ̰̄̄nnī mínkɛ ? 
 

Ū hɔtihṵ nīimɛ nnɛ ū wúónú hi ̰̄̄nnī mínkɛ nīimɛ 
wēnni ā nī yɔ kítá n̄yɛ ̄kū tī hu ̰̄ńte wuɔhṵ n māādī ā 
sīe a máá mɛ tɛɛ wē ā nī yā̰̄ n̄yɛ.̄  
Nɛ ̄ń mɛ yɔ̰̄̄mu. Bākɛ tennɔ ? 
 

Tī bééte nnɛ tī tɛte nīmū ā hīenɛ mɛ ̄hi ̰̄̄nnī, a fɛ ̄
tɛd̄īfɛ tɛ  nīi n tōō n nī tī tiɛte n kuotá tī hɔte hi ̰̄̄nnī. 
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Bɛ ̄nitibɛ fee n bɔk̄īsī ū pédibu tī múɔ te hi ̰̄n̄nī a nɛ 
sɛdí nnɛ ū wúónú. Fɛ ̄tɛd̄īfɛ tɛ  ā nīi dī bɔnde dīyɛ ̄n 
tōō tī nītimíńte n cutá badāasi nīimɛ hi ̰̄n̄nī, ū wúónú 
hi ̰̄n̄nī nnɛ ū wúónú mín̄sī hi ̰̄n̄nī. Á mɛ yā̰ā ā nī fúdī 
n būɔki. M̄ bɔm̄mū mū n dīedɔ n nī m̄ nīimɛ hi ̰̄n̄nī 
fee n pinsí sī bíísí hɛ̰̄ sí sī. 
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Ā yēmū kɛ ̄mínkɛ kɛ ̄n mādɔ ̄hō nīimɛ nāa ? 
 

Kɛ ̄mínkɛ kɛ ̄n mādɔ ̄nīimɛ wēnni wē n cā̰̄nsi. 
 

Dēkī ā nī nānki n̄yɛ ̄nnɛ ń cāpú ā mínkɛ kɛ ̄n mādɔ ̄
a kɛ ń cā̰̄nsi : 
 

Māādī fɛ ̄mādifɛ n yentá kɛ ̄mínkɛ a m̄ nīimɛ mɛ ̄n 
hɔd̄imū nɛ ̄fūdí n kuutá kɛ ̄hi ̰̄̄nnī. Nnɛ ń hūɔdī ā 
buɔnɛ ā fɛ ̄kɛ ̄mínkɛ puɔde. Á ū tɛdihṵ yōō dī 
bɔk̄ide dōdɔ ̄kɛ ̄mínkɛ hi ̰̄̄nnī ā wūōtā m̄ fēnfēemɛ. 
Nɛ wēnni wē kɛ ̄mínkɛ nī ń tēdī n̄yɛ ̄dī pohide. 



Ā yēmū pɔ̰̄̄npu nīimɛ nāa ? 
 

Pɔ̰̄n̄pu dēnbɛ bō bɛ ̄būōtɛ. Pɔ̰̄n̄pu bɛ yēmū nɛȳɛ̰̄ ̄nnɛ 
tī bākīte nnɛ nɛ ̄n tēdī ī pedī a bɛ mɛnimú nnɛ sī 
duɔsī nnɛ nɛ ̄n nɔɔ̄dī nnɛ kɛ ̄nɔɔkɛ. Nɛ ̄pɔ̰̄n̄pu dēnbɛ 
tɛnnɛ ̄bɛ ̄fɛ ̄nɛ ̄nīimɛ wēnni wē. 
 

Pɔ̰̄̄npu nīimɛ wēnni n tēdī m̄ tōtīmɛ, nɛ ̄n fɛ ̄bō 
hi ̰̄n̄nī ! Mɛ hɛ̰̄̄ bō yɔk̄ite. 
 

Nɛ wēnni wē dī nī māādī n̄yɛ ̄n si yentá. 
 

Ū n fɛ ̄yēmū pɔ̰̄̄npu yōō kɛ ̄mínkɛ kɛ ̄n mādɔ ̄nɔ n nī 
hi ̰̄̄kīnā nnɛ ń cāpú pɔ̰̄̄npu tɛnnɛ ̄yōō kɛ ̄mínkɛ kɛ ̄n 
mādɔ ̄ā buɔnɛ ā fɛ ̄a maa si nī ń bɛ tūōtī. 
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Dī tēnd̄okide hi ̰̄̄nnī dōbindē dēnbɛ bō n nɔ nɛ ̄nīn̄nɛ 
nɛȳɛ̰̄̄ kū a nɛ bɛk̄īdī nnɛ kɛ ̄duɔkɛ. Dī mansīn̄de tɛ  ā 
yā̰̄āsī mīn̄nī ā tēēhɛ̰̄ nīimɛ yōō di nī yā̰̄āsī  mīn̄nī dī 
bóńde nīimɛ n mɛ caatá n kuusínɛ ū sedihṵ bɛ mādɔ ̄
hṵ̄̄yɛ̰̄̄ hō hi ̰̄̄nnī. Á ā bɛk̄ītɔ dī bɔnde dīyɛ ̄dōbindē m̄ 
nīimɛ ā ń dīedɔ n nī ū sēdidūɔhṵ tɛnnɛ ̄hṵ̄̄ hi ̰̄̄nnī n 
tṵ̄̄nsī ī nīciɛnī bɛ yu ̰̄ɔ nɔ īyɛ.̄ Dobindē dēnbɛ nīimɛ 
wēnni wē maa n cā̰̄nsi. 
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Ū hɔtihṵ tī wānt̄e yɔ̰̄̄mu hṵ̄̄yɛ̰̄̄ hɛ̰̄̄ nɔ nnɛ ń sɛd̄í 
pɔ̰̄̄npu bōde nnɛ ń nāā n tɛ ̄m̄ nītiɛmɛ nī fúdī n 
kuutá ā tēēhɛ̰̄ n cākidi m̄ nīsaamɛ. 
 

Tūutā ū kɔdū a m̄ nīimɛ ā ń tṵ̄̄nsī n kūohɔ̰̄ ū hɔtihṵ 
ā tuutɔ hṵ̄̄yɛ̰̄̄ a hṵ pāā nnɛ pɔ̰̄̄npu. 
 

M̄ nīimɛ nī ń hɔd̄imū ū kɔdū tɛnnɛ ̄hi ̰̄̄nnī kū n 
pɛkiná ū hɔtihṵ a ā wānt̄e ā ń yɔ̰̄̄mu. 
 

Nɛ wēnni wē á ū kūōnū mādɔ ̄n yéńtɔ pɔ̰̄n̄pu, nnɛ ń 
nāā n tɛ ̄wān̄te kɔn̄̄' hɛ̰̄ ̄nīn̄' fúdī n sɛnná nɛn̄ī. 
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Bākɛ pāahɔ̰̄ n̄nɛ ̄? 
 

Nɛ ̄yēē sō sī bíísí ā ń dīe pɔ̰̄̄npu hi  ̰̄ńní n bōkīsī. 
Si pēdimu a si nɛ ̄ń bōkīsī nnɛ pɔ̰̄̄npu dēnbɛ n nɛ 
cākidi. 



Kɛ ̄bīikɛ n̄kɛ ̄kétɔ pɔ̰̄̄npu. 
 

Bɛ ̄nitibɛ kɔn̄̄’ hɛ̰̄̄ n̄ ya m̄ nīsaamɛ n yā̰̄. 
Bɛ nɔ n nī yā̰̄ ū wúónú nīimɛ, bɛ nī fúdī n būɔki. 
 

Ū n mūɔnɔ nī pati a bɛ yɔs̄i pɔ̰̄̄npu ? 
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Á ā pāā nnɛ pɔ̰̄̄npu yōō kɛ ̄mínkɛ kɛ ̄n mādɔ ̄ā nī 
fúdī n yēē ū wúónú nīimɛ a máá n mɛ caatá nnɛ ń 
dɔnnɛ ā búó ū nītipūōhɔ̰̄ ūyɛ ̄m̄mɛ.̄ 
 

Dēetā nɛ ̄n caasí m̄ nīimɛ n hībīnā ā nīhɔtide nuɔde 
n mɛ caatá ā nī ya tī yɔn̄̄te nnɛ ń dɔnnɛ m̄ bīdīmū 
nnɛ tī hā̰āte yōō tī bɛbite yúótɔ ū kɔdāāhṵ hi ̰̄ ńní. 
 

Nɛ ̄hō cáátímɛ bōtīde ā nī ya a cáátɔ m̄ nīimɛ mɛȳɛ̰̄ ̄
tɛnnɛ ̄wēnni n cā̰n̄̄si a máá tī yɔk̄īte nī fúdī nnɛ ń bō 
m̄ nīimɛ mɛ ̄n cáátɔ tɛnnɛ ̄mɛ ̄hi ̰̄n̄nī. 



N fōōnā á nī n̄ yā̰ ̄ā nɔ n benná m̄ nīimɛ mɛ ̄n cáátɔ 
tɛnnɛ ̄a mɛ hɛɛ̄tā ā mɛ dēetā n siiná n pōhinā a mɛ 
bōnk̄i n fōōnā a kúótá ā nīhɔtide hi ̰̄n̄nī. Ā mɛ béńnɔ 
dī bɔnde dīyɛ ̄tī yɔk̄īte tī míń’ kpāā nī hīī wē. 
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Ū niitɔ u wāa bō a bɛ u hīinɔ n tɛ ̄Kɔnbiɛnu. 
 

Ū yīɛ nnɛ ū sēēde wɛp̄ɛ mādɔ ̄kɛ ̄nīsodikɛ. 
 

Kɔnbiɛnu sūodɔ ā dāa fɛ ̄n dū n nī ń tēdī ū 
kɔn̄dāātū. N yɔs̄ī ū bááde. 
 

Ū sūodɔ ū cīebu nnɛ tī sapōote. U tɛ  ń sūodɔ dī 
bɔnde dīyɛ ̄a m̄ nīimɛ dīedɔ kɛ ̄nīsodikɛ nɔnfɛ. Kɛ ̄
nīsodidodíkɛ nɔnfɛ tōōsī m̄ nīimɛ n kūohɔ̰̄ ū hɔtihṵ 
hi ̰̄n̄nī nnɛ ń nāā n tɛ ̄Kɔnbiɛnu hɛ̰̄ ̄dú a m̄ nīimɛ ā 
sííná ū sēēde bōde. Nɛ ̄bɔnde tī bééte kɔn̄̄’ hɛ̰̄ ̄nī n̄ 
fúdī n nīī tī hīenɛ. Dī yāmmāde tūɔd̄e tɛ ̄n sikí kɔdū 
dēnbɛ nnɛ ā mɔfíédɛ kɛ ̄nīsodidodíkɛ deehɛ̰̄. 
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Kɔnbiɛnu pūōhɔ̰̄ bō n sūodɔ ū bīikɛ. 
U kɛ sūodɔ ā dāa fɛ ̄n disidī kɛ ̄yūute. 
Kɛ nī kpíɛ mú ū saahṵ nnɛ ń wūōnī n kɔ tɔ n wēnni. 
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Á kɛ ̄bīikɛ n̄kɛ ̄nīmū ā tēēhɛ̰̄ nɛ hɛ̰̄̄ wēnni. Ti nī ń bō 
ū yɔ̰̄̄ɔh̄ṵ̄̄. Sī sṵ̄̄ɔsī nī n̄ tóńtá wē n dommú tī míńte 
hi  ̰̄ńní n bɔk̄ī n dommú mandē tī dēēte hi  ̰̄ńní. Nɛ ̄
bɔnde á bɛ ̄nitibɛ dēe bɛ nī fúdī n būɔki. 



Nɛ ̄n nɔmmɛ ̄nɛ wēnni m̄ mɔm̄ɔm̄̄mɛ.̄ Kɔnbiɛnu nnɛ 
ū sēēde wɛp̄ɛ mādɔ ̄ū míńníhɔtihṵ bɛ ̄sēēde bōde. 
Hṵ hɛ̰̄̄ sɛ dí nnɛ pɔ̰̄̄npu n nī fúdī n cākidi pɔ̰̄̄npu 
nīimɛ. 
 

Bɛ tɛ  bɔk̄ī dī bɔnde dīyɛ ̄n nīī n duā n hṵ̄̄nnī n nɛt̄ā 
bɛ ̄duɔsī nnɛ ū cīebu. 
 

Kɔnbiɛnu pūōhɔ̰̄ tɛ  ā tɔɔ̄n̄ā ū bīikɛ pō hi ̰̄ ńní a kɛ nīī 
n duā a u dēetā n bɔk̄ī n kuotá ū míníhɔtihṵ hi ̰̄̄nnī. 
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Kɔnbiɛnu pūōhɔ̰̄ tēdī siedī ī n yēdē. U tɛ  n i pohi ̰̄̄nɛ 
ā buɔnɛ ā fɛ ̄sī sṵ̄̄ɔsī nnɛ tī yɔn̄̄te nɛ ̄dōdī n̄yɛ ̄ī 
hi ̰̄̄nnī. 
 

Ā sōtīhɛ̰̄ hɛ̰̄̄ fɛ ̄u tɛ  ā dēetā m̄ nīimɛ mɛ ̄n tīēnɔ n 
nɛɛ̄tā ū wān̄sī á mɛ kpāā u dēetā n kuotá sī kósí 
yɔ̰̄̄mu nɛȳɛ̰̄̄. N fúń’ ā nɛɛ̄tā ū siedī n kuotá m̄ 
nīpammɛ. 
 

Kɔnbiɛnu yammɛ dāātē ū pūōhɔ̰̄ bɛ yā̰̄an̄nɛ n̄yɛ ̄m̄ 
nīsaamɛ. 
 

Kɔnbiɛnu pūōhɔ̰̄ síínɔ ū nīhuɔtɛ tī māmááte hi ̰̄ ńní a 
ti pɛkí m̄ bīdīmū. Nɛ ̄bɔnde m̄ nīimɛ tɛ ń' būosi wē. 
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Kɔnbiɛnu pūōhɔ̰̄ bō n nīɛtɔ ū wān̄sī, ū hu ̰̄ńpōsī nnɛ 
ū cīebu. 
 

U nīɛtɔ ū wān̄sī ā dāa fɛ.̄ 
 

U tɛ  si nɛɛ̄tā dī bɔnde dīyɛ ̄n duā n si pōhḭnā a sī 
wūōnī. N si pōhḭnā dī bōde dī n wēnni nnɛ ń dɔnnɛ 
sī wān̄sī kɔncuukɛ nnɛ tī māmááte tī n pi ̰̄̄nīnɛ hi  ̰̄ńní. 
 

N duā n si kpɛbiná. 
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Kɔnbiɛnu pūōhɔ̰̄ sūuhɔ̰̄ ū bíísí nīn̄te nnɛ ū yāa wɛt̄e. 
U ti sūuhɔ̰̄ semɛn̄ni fɛī. 
 

Tūosi ya Kɔnbiɛnu nnɛ ū sēēde wɛp̄ɛ nnɛ ń bóómú 
dī bááde nnɛ dī sīe. 
 

M̄ nīimɛ nɔ nɛ ̄nīn̄saanɛ.̄ 
 

Á dī tíɛ ní m̄ nīimɛ pō mɛ nī dī tōtā a dī ń bō ū 
kɔn̄dāātū hi ̰̄̄nnī. 
 

M̄ nīimɛ mɛ ̄n cā̰n̄si nɔ m̄ fommū mū. 
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